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1H35 / 2h00* 10 DIRECT LUXAIR FLIGHTS/WEEK**

Corsica

SCANDOLA
EN  Welcome to Corsica’s 

local version of paradise. 
Visitors can embark on a boat 
journey through the wonders  
of this natural reserve – inclu-
ding secluded beaches 
accessible only by sea.
FR  Bienvenue dans la version 
corse du paradis. Les visiteurs 
peuvent embarquer pour un 
voyage en bateau à travers les 
merveilles de cette réserve 
naturelle, y compris des plages 
isolées accessibles unique-
ment par la mer.
Tours depart from nearby ports of Porto  
and Calvi. 
Départs depuis les ports de Porto et de Calvi. 
www.lepasspartout.com

FR  L’île natale de  
Napoléon Bonaparte  
est un savant mélange 
d’influences françaises  
et italiennes, avec une 
scène culinaire riche  
et des paysages de 
montagne et de côte 
uniques.

EN  The birthplace of 
Napoléon Bonaparte 
is a blend of French  
and Italian influences, 
boasting a diverse  
culinary scene, and 
unique mountain and 
coastline scenery. FRANCE
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EN  The king of Aragon’s 
stairway boasts 189 steps 
carved into Bonifacios’s 
rugged cliffs. 

FR  L’escalier du roi Aragon 
compte 189 marches  
taillées dans les falaises 
escarpées de Bonifacio.

www.train-corse.com
Opens daily, 10 a.m.-4:30 p.m. / Ouvert tous les jours, 10 h-16 h 30 
www.bonifacio.fr

EN  Corsica’s little train U 
Trinichellu traverses 
some of the finest moun-
tain scenery of the island. 

FR  Le petit train de Corse 
U Trinichellu traverse 
quelques-uns des 
plus beaux paysages 
montagneux de l’île.

* �Flight time depending on the airport.  
Luxair serves all four of the island’s airports.  
Durée de vol selon l’aéroport. 
Luxair dessert les quatre aéroports de l’île.

** �During the summer period. 
Visit luxair.lu for the updated timetable.  
Pendant la période estivale.  
Consultez le plan de vol actualisé  
sur luxair.lu.

www.visit-corsica.com

One Michelin star 
Une étoile Michelin 
Route de Palombaggia, Porto-Vecchio  
www.casadelmar.fr

+33 4 95 70 09 00 
www.hotel-marinca.com

The former Governors’ Palace is today  
the city’s museum. 
L’ancien palais des gouverneurs  
est aujourd’hui le musée de la ville. 
musee.bastia.corsica

CAP PERTUSATO
EN  At the island’s southern tip, this  
lookout offers panoramic views of  
Corsica’s natural beauty. Saint-Antoine 
beach is just a stone’s throw away,  
a pristine shoreline overlooking 
the nearby city of Bonifacio.
FR  Situé à la pointe sud de l’île,  
ce belvédère offre une vue panoramique 
sur la beauté naturelle de la Corse.  
À deux pas de là, la plage de  
Saint-Antoine est un rivage immaculé 
qui offre une vue imprenable sur  
la ville voisine de Bonifacio.

CASADELMAR
EN  Chef Fabio Bragagnolo presents  
a menu reflecting the spirit of the natu-
ral surroundings without forgetting  
his Italian roots. The tagliatelle cacio  
e pepe with tiger prawns and caviar  
are a must.
FR  Le chef Fabio Bragagnolo présente 
un menu reflétant l’esprit de la nature 
environnante sans pour autant renier  
ses racines italiennes. Les tagliatelles 
cacio e pepe aux crevettes tigrées  
et au caviar sont un must.

HÔTEL MARINCA & SPA
EN  This intimate resort overlooking  
the Valinco bay offers a relaxing stay 
in the south of Corsica with convenient 
access to the island’s must-see 
attractions. The property has its 
own private beach.
FR  Ce complexe intime surplombant  
la baie de Valinco propose un séjour 
relaxant dans le sud de la Corse, avec  
un accès pratique aux attractions 
incontournables de l’île. La propriété 
dispose de sa propre plage privée.

BASTIA 
EN  The old town and the medieval  
citadel – dating back to 1380 – make  
the perfect postcard of this timeless  
city on Corsica’s northeastern coast.  
The harbour is the place to be for an 
evening aperitif.  
FR  La vieille ville et la citadelle médié-
vale – datant de 1380 – constituent  
la carte postale parfaite de cette  
ville intemporelle de la côte nord-est 
de la Corse. Le port est l’endroit idéal 
pour un apéritif en début de soirée. 
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